
 

 

 



 

 



 

Příloha č. 1 – Pády v mongolštině, zdroj: ŠÍMA, Jiří. Mongolsko-český a česko-mongolský kapesní slovník, str. 

778 až 782. 

 

 

Příloha č. 2 – Předložkové pády v učebnici Hezky česky 2, zdroj: TÁBORKOVÁ, Jana a Kateřina LANCOVÁ. 

Hezky česky 2. Národní pedagogický institut České republiky, 2022. ISBN 978-80-7578-106-2. 

 



 

Příloha č. 3 – Změna pádů se slovesem mít, zdroj: PŘEVRÁTILOVÁ, Silvie, Petra BULEJČÍKOVÁ, Veronika 

DVORSKÁ, Kateřina ŠORMOVÁ a Zuzana ŠVÍBKOVÁ. Paráda! Učíme se česky. Univerzita Karlova, Filozofická 

fakulta, 2022. ISBN 978-80-7671-087-0. 

 

 

 



Příloha č. 4 – Doplňování substantiv ve správném pádu do vět na základě přečteného textu, zdroj: 

PŘEVRÁTILOVÁ, Silvie, Petra BULEJČÍKOVÁ, Veronika DVORSKÁ, Kateřina ŠORMOVÁ a Zuzana 

ŠVÍBKOVÁ. Paráda! Učíme se česky. Univerzita Karlova, Filozofická fakulta, 2022. ISBN 978-8. 

 

Rozhovor s respondentkou  

1. Od kolika let a za jakým cílem ses začala učit český jazyk? 

„Přijela jsem do Česka, když mi bylo 16 let. Takže od té doby jsem se učila česky.“  

2. Co bylo pro tebe největší motivací při učení se češtiny? Proč ses češtinu učila?  

„Kdybych to měla říct čestně, tak bych neřekla, že jsem měla motivaci. Neměla jsem jinou 

možnost. Chodila jsem do normální základní školy v Havlíčkově Brodě. Takže všechno učení 

bylo v češtině. Tak jsem musela učit češtinu, abych mohla rozumět a úspěšně dostudovat. Tak 

to byl ten důvod. Kdybych se učila češtinu, tak bych pak rozuměla učení v základce. Mamka 

neuměla česky, takže když jsem začala trochu víc rozumět, tak jsem s  ní chodila na úřady. Takže 

jsem byla překladatelka.“ 

3. Motivaci jsi měla tedy tu, že jsi v České republice chtěla dosáhnout středního vzdělání 

s maturitou? 

„Ano, tak bych to asi řekla.“ 

4. Učila ses češtinu i za tím účelem, abys rozuměla lidem v okolí? 

„To asi ne. Jenom pro život tady. Abych rozuměla. Víc ne.“ 

5. Kterými dalšími jazyky se dokážeš bez problému dorozumět?  

„Neřekla bych, že umím nějaký jazyk bez problémů, protože si myslím, že žádný jazyk neumím 

na 100 %. Je ještě dost věcí, které bych se měla naučit, abych zlepšila jazyky, které už jsem 

začala. Mongolsky, česky, francouzsky a anglicky umím mluvit a dorozumět se na nějaké 

úrovni, tak na B2, maximálně C1.“ 

6. Když ses učila česky, pomáhal ti jiný cizí jazyk?  

„Když jsem přijela do Čech v 16, tak jsem uměla mongolsky, francouzsky a trochu anglicky. 

Opírala jsem se o francouzštinu, když už jsem uměla její gramatiku. Tak jsem jako porovnávala 

ty dvě (francouzskou a českou – pozn. autorky DP) gramatiky. Tam jsou podobné věci, ale 

francouzština je románský jazyk a čeština je slovanský jazyk, tak tam bylo dost rozdílů.“  



7. Používala jsi nějaké učebnice pro cizince na učení se českého jazyka?  

„Nemyslím si, že jsem tehdy měla učebnice pro cizince. Bydlela jsem v malém městě a neměli 

jsme velké knihkupectví, natož učebnice pro cizince na učení českého jazyka.“  

8. Zadávali ti učitelé zpočátku nějaká jiná cvičení? 

„Ne, to nedělali.“ 

9. V čem jsi podle tebe dělala nejčastěji chyby?  

„Pořád mi děla problémy psaní dlouhého í/ý. Když to řeknu (nahlas – pozn. autorky DP), tak 

občas víme, jak je to správně. Ale občas tam není žádné pravidlo a musí se to zkrátka vědět.“  

10. Byli k tobě učitelé shovívavější v tomto směru? 

„Ano., mě s tím tak nechali, protože věděli, že nejsem z Česka, že nejsem rodilá mluvčí. Jsou 

slova, kde to vím, ale jsou taky hodně slova, která vůbec nevím a jsou v diktátu a musí se to 

vědět.“ 

11. Je něco dalšího, co ti dělalo velké problémy při učení se češtiny? 

„Určitě podstatná jména a jejich skloňování. Nejdříve mi dělaly velký problém pády. První pád 

byl v pořádku. Druhý až pátý pád byly průměrné. Šestý a sedmý pád mě stále mate. I když to 

pořád opakuju, tak mě to pořád mate a musím to (pádové otázky – pozn. autorky DP) pořád 

říkat, když dělám třeba cvičení.“ 

12. Bylo kromě pádů něco dalšího, co ti u podstatných jmen nebylo jasné? 

„Rody. Ženský rod a střední rod byly v pohodě. Dělala jsem na to hodně cvičení. I když jsem 

dělala hodně cvičení na mužský rod, tak mi to pořád dělá problémy. Hledání životnosti je docela 

v pořádku. I když jsou tam výjimky jako sněhulák.“  

13. Hrála u tebe nějakou roli při učení se skloňování podstatných jmen kategorie čísla? 

Tím myslím číslo jednotné a množné.  

„Když jsem dělala cvičení na mužský rod, na začátku jenom v čísle jednotném, tak to bylo 

v pořádku. Najednou se ale přidalo množné číslo, takže mi to začalo dělat velké problémy. 

Procvičovala jsem to hodně dlouho, ale pořád to úplně nechápu.“ 

14. Takže jenom u mužského rodu? 

„Hlavně tam. V těch zbylých rodech také, ale ne tolik.“  



15. Zaznamenala jsi u sebe nějaký posun v užívání podstatných jmen, ve smyslu jejich 

skloňování? 

„Určitě je to lepší. Chápu, kde dělám chyby. A když čtu, tak to chápu lépe. Určitě se to zlepšilo, 

už tolik nehádám.“ 

16. Jak bys zhodnotila svůj posun v češtině? 

„Neřekla bych, že umím pořád dobře česky. Gramatice tak nějak rozumím, ale mluvím hůř, než 

bych musela. Umím mluvit česky, ale bojím se tak mluvit.“ 

17. Dokázala bys popsat, z čeho máš při mluvení v češtině obavy? 

„Mám strach, že když budu mluvit, tak budu určitě dělat chyby. A že ten druhý člověk bude mít 

pocit, že neumím česky.“ 

18. Tvé obavy tedy byly převážně z názoru druhého člověka? 

„Určitě, že mě za to bude soudit.“ 

19. Mluvíš tady v České republice i jiným jazykem? 

„Ano, já tady radši mluvím anglicky. Většina lidí tady rozumí anglicky, takže je to pro mě 

příjemnější.“ 

Příloha č. 5 – rozhovor s respondentkou 

 

Rozhovor s respondentkou (dále jen R) nad slohovými pracemi; T = tazatelka (autorka 

DP)  

Slohová práce č. 1 

T: Můžeme se společně podívat na tu tvoji slohovou práci? 

R: Určitě.  

T: Co pro tebe bylo nejtěžší na psaní této slohové práce? 

R: Nejtěžší asi napsat to, co jsem měla v hlavě. Soustředit se na dobré skloňování a na čárky. 

Taky, aby to dávalo smysl. 



T: Myslím, že sis vedla velice dobře. Bylo poznat, co jsi chtěla vyjádřit. A to je to nejdůležitější 

v tuto chvíli. Zaměříme se teď společně na podstatná jména. Když se podíváš na tu první větu. 

Dokážeš v ní najít podstatná jména? 

R: To bude den, to je tam dvakrát, a statek. 

T: Skvělé, to jsou podstatná jména. A nemáme tam ještě nějaké? 

R: Jo, kamarádkou.  

T: Výborně. Dokážeš určit pády u těchto podstatných jmen? 

R: Možná. Myslím, že to první bude 2. pád, pak druhý den bude 1. pád, kamarádkou 7. pád a 

statek 4. pád? 

T: První tři slova máš dobře určená. Zkusme se podívat ještě jednou na ten statek. Ty jsi použila 

sloveso strávit. Což je skvělé, ale je to dost obtížné. Když totiž někde trávíme čas, tak se nám 

to nepojí se čtvrtým pádem. 

R: Aha, já myslela, že když tam bude to na, tak pak to dám do čtvrtého pádu. 

T: Máš pravdu, že předložka na se často pojí se čtvrtým pádem, ale ne pokaždé. Dokážeš se teď 

na to zeptat jinou pádovou otázkou? 

R: Strávím den na kom, na čem? 

T: To je ono! A víš, který pád to je? 

R: Sedmý? 

T: Pozor, to ne. Správně jsi určila kamarádkou jako sedmý pád. 

R: Jo, to je s kým, s čím. Tak tohle bude 6. pád. 

T: Výborně. Tak je to správně. A věděla bys, jak bude vypadat slovo statek v šestém pádě? 

R: O kom? O čem? O statku?  

T: Ano, a dokázala bys to říct i s tou předložkou, kterou máme my v té větě? 

R: Na statku. 

T: Přesně tak.  

R: Ty předložky jsou hodně těžký a matou mě. 



T: Tomu rozumím. Nejde si to lehce říct, že jedna předložka se pojí s  určitým pádem. Co se 

týče těch předložek, tak se podívej prosím na větu: Potom jsme šly pracovat za statkem. 

R: Tady je předložka za. 

T: Výborně.  

R: Ale asi to nebude za kým, za čím.  

T: Máš pravdu, že tady to nebude sedmý pád. 

R: Za co? 

T: Ano, věděla bys, který pád to konkrétně bude? 

R: Čtvrtý. 

T: Ano, bude to čtvrtý. Vidíš, teď ti to šlo skvěle. 

R: Protože teď mám víc času. Ale stejně to pořád moc nechápu. 

T: Budeme to spolu trénovat a postupně se budeš zlepšovat. Uvidíš. Tady v té práci jsi mluvila 

o zvířátkách. A skloňovala jsi je moc hezky. 

R: Vážně? 

T: Jo. Akorát jsi psala o psech, a ti se skloňují podle…víš, kterého vzoru? 

R: Pes bez pejska. Jako pán bez pána. 

T: Ano, akorát říkej pes bez psa, protože pejska je druhý pád od pejsek. Ale jinak výborné. 

R: Takže jsem to tam měla špatně? 

T: Jenom v jedné větě. Ty jsi slovo pes použila dvakrát. Poprvé ve větě Ráno mě vzbudili psi, 

kteří od rána štěkali. Zkus si tady to slovo psi nahradit pánem. 

R: Ráno mě vzbudili páni? Pány? 

T: Zkusíme to jinak. Dokázala bys určit pád toho slova psi? 

R: Kdo, co? 

T: Výborně. 

R: Takže první. 



T: Ano. Pamatuješ si, jak vypadá 1. pád množného čísla pán? 

R: Páni.  

T: Výborně. Máš tam i. Páni. 

R: Takže i psi bude s i? 

T: Přesně tak. 

R: Jo. A pak v té druhé větě mám: Poté jsme se šly s kamarádkou a jejími psi projít.  

T: Tak, super. Víš, jaký pád to tu slovo psy bude? 

R: Projít s kým?  

T: Ano. 

R: A to je taky páni. 

T: To ne, pro sedmý pád – s kým, s čím, používáme y podle vzoru pán – s pány. 

R: Aha, takže i v psi má být y. 

T: Ano. 

 

 

Druhá slohová práce respondentky 

T: Podíváme se společně na tvoji slohovou práci. Bylo to vypravování na tvé minulé prázdniny. 

R: Jo, to bylo dobré. Myslím, že to nebylo špatné. 

T: To nebylo vůbec špatné. Používala jsi složitější slova, bylo to více promyšlené. Super. 

Podíváme se zase na podstatná jména? 

R: Tak jo. Já vím, že tam budou chyby. Nechávala jsem je v 1. pádu.  

T: Jo, pár jsi jich tak nechala. Nebyla sis jistá skloňováním? 

R: Jo. Nevěděla jsem, jak vytvořit jiný pád k tomu slovu.  

T: Takže podle jakého vzoru jsi je měla skloňovat? 

R: Jo. Nevěděla jsem, k čemu patří.  



T: Dobře. Podíváme se na větu Rozhodla jsem se trávit čas v jiné země.  

R: Ano. 

T: Podle jakého vzoru se skloňuje slovo země? 

R: To země? 

T: Ne, to ne. To bude jiný rod. 

R: Ta země! 

T: Ano. Výborně. Ta země bez… 

R: Země? Jako růže bez růže? 

T: Ano. To je ono.  

R: Takže v jiné… v bude 6. pád? 

T: Ano, zeptáme se v kom, v čem. 

R: Růži, takže zemi? 

T: Přesně tak. Skvělé. Věděla bys, jak to bude v této větě s těmi památkami? 

R: Chodím po čem? 

T: Ano. 

R: Takže po památky? 

T: To ne, podle jakého vzoru to bude? 

R: Památka jako žena. 

T: Přesně tak. 

R: Takže památkách? 

T: Ano.  

R: A jo, to je ten 6. pád.  

T: Ano. Pak jsi měla větu s náušnicí.  

R: Tam bude bez náušnic? 



T: Super! Jak jsi na to přišla?  

R: Nedávno jsem to někde viděla. Když jsem procvičovala. 

T: Výborně, tam bude náušnic. Pamatuješ si, jak ses předtím dostala k tomu tvaru náušnicí? 

R: To nevím. Asi jsem to dělala tak, jak se mi to zdálo nejlepší.  

T: Dobře, to nevadí. Důležité je, že teď to umíš zapsat. Víš, podle kterého vzoru se to slovo 

skloňuje? 

R: Hm. Růže? 

T: Ano, přesně tak. Pak tam máš západ slunce. Po západě slunce. 

R: Jo. 

T: Když máme světovou stranu, tak v 6. pádě píšeme doopravdy západě, jako jsi to napsala ty. 

Ale pokud máme západ slunce, že tedy slunce zapadá, tak je to v 6. pádě západu.  

R: Aha, to jsem nevěděla. A to je i východě a východu? 

T: Ano, to bude úplně to stejné. Klidně si to napiš k sobě do sešitu, ať to máš někde zapsané. 

R: Jo, zapíšu. 

T: Tak se podíváme ještě na slovo zámkách. 

R: To není 6. pád? 

T: Je, to máš určené dobře, ale tady používáme pouze koncovku -ích. A k se nám změní na c. 

Takže budeme mít zámcích. 

R: To je matoucí. 

T: To máš pravdu. Je to těžké. 

 

Slohová práce č. 3 

T: Jak se ti psal motivační dopis? 

R: Docela dobře. Psala jsem už dva ve francouzštině a i jeden v angličtině, takže jsem věděla, 

jak vypadá. 

T: To je super. Když jsem si ho četla, tak jsi používala zase o dost složitější slova. Zlepšuješ se! 



R: Děkuju. Snažím se. Ale pořád někdy nevím, jak co napsat. 

T: Co bylo tady to nejtěžší, když se na to zpětně podíváš? 

R: To slovo projektách. Není to projektích? Jako těch zámcích, jak jsme se dívali naposled? 

T: Je to ještě trošku jinak. Věděla bys, jaký to bude vzor?  

R: Ten projekt. Bez projektu. Takže hrad? 

T: Ano, pamatuješ si, jak vypadá 6. pád množného čísla u tohoto vzoru? 

R: Hradech? A pak ještě ten les. Lesích? 

T: To je ono.  

R: Aha, tohle bude projektech! 

T: Ano, výborně.  

R: Tenhle vzor a 6. pád jsou asi nejtěžší. 

T: To souhlasím. Je tu více koncovek, a ne vždy se dají u všech slov použít. Když jsme u toho 

rodu mužského, podívej se, prosím, na tu větu …že jsem od mladého věka. Kde tady bude 

podstatné jméno. 

R: Ten věk. 

T: Ano, podle čeho ho budeme skloňovat? 

R: Hrad? 

T: Skvělý, ano, podle hrad. 

R: Aha, já to měla podle les. Takže…jo, už tomu rozumím. 

T: Dobrý tedy? 

R: Jo, ani nevím, proč mě napadlo ten les. 

T: Pak už tu máš chybně jenom slovo nápadmi. Zkusíš ho opravit sama? 

R: Dokázat čím?  

T: Zase si urči nejdříve vzor. 

R: Hrad, že jo? 



T: Ano, zase to bude hrad.  

R: Takže hrady, nápady. Nevím, jak jsem se dostala k tomu nápadmi.  

T: To nevadí. Dneska jsme se měli podívat i na tu druhou práci (čtvrtá slohová práce – pozn. 

tazatelky), ale to pak probereme spolu mimo nahrávání. Používala jsi tam hodně druhý pád a 

všechno jsi u skloňování měla dobře. Celkově je ta práce opravdu moc podařená. 

R: Vážně jsem tam neměla ve skloňování chybu? 

T: Vážně ne! 

R: Páni. To jsem ráda. 

T: To já také, opravdu se zlepšuješ, je vidět, že se doma učíš. 

Příloha č. 6 – rozhovor nad slohovými pracemi 

 

 

Příloha č. 7 – první slohová práce respondentky 

 



 

Příloha č. 8 – druhá slohová práce respondentky 

 

 

Příloha č. 9 – třetí slohová práce respondentky 

 



 

Příloha č. 10 – čtvrtá slohová práce respondentky 

 


